)

5) Robert Bosch Elektronika Kft, w .ﬁ. 0

Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542 "
3000 HATVAN .
HU Hungary [f queries please specify customer and delivemote no. 3) Um__<m—.< note no 7437924 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. { LKZ | Z abs | Sov | KZA 2} Receiver note 4) Dispatchdate
1
yRobert Bosch GmbH 1000911829 (0091024089 |UJ \_ 0 510 30.09.2020
Kbg .

B _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch w“_.m:nN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 29.09.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |carer -uZ.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispaich place Fr.Gut Vehicforeign 14} M_ﬁ.m?zn.
Ex Vehic. own ’
550003964301  14.11.2017 cHub Fost 24190269
18) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mamm.._. .069,9 et 046,4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver noles
" Quty.(Is) +- Notes
1 0260.001.050 Vv03 |2510261630 BEL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 640
91024089
leo21528h
Soratlopas fet,
KUEHNE+NAGEL s ey L,
ACCETTAZIONE MERCE Dy, % g
Quantitd dichiarata: m\ro i ...\vmr,m\u @:f
Quantita effettiva: % c.,uru\ 1, #...N
Tipo linballaggio; s“_w . 6 Q\.\ QQQ,QQQWHRN.
Quantita Imballi: Q ba,. Yl N %
Conformit alle mn:mnm_ﬂ.m:& lo: m\a m\.\wo\.bw ) ?ﬁ.hﬁb ~ %N% 4
Data controllo: ey “Osa |
Fimla @? _'0 M\.D Q.an\v M..m.mx.
@ h\nw ﬁrw.
wﬁw\q. “V
hh\m ;a\\
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
hzw Nr

-~

(1R %%

N7437924



D@0 108

MA/ 2020017318 2. példany

1-15 und 21422 auszufiillen unter der Verantworlung des Absenders

To be completed on tha senders own responsibility 1-15 icluding 21422

Eslablishecl In

e —E—TE Y1
. NEMZETKOZI FUVARLEVEL
1 ;:!:::dg:?::air: :f:;ﬂl)ﬂsi’;dn‘zr) {Name, address, cauntry) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
! ! INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
" A luvarozésra eltérd megdllapodds osetén Is a Nemzalkbzl Arufuvarozasi egyezmény
Rebert Bosch Elekdronika KFT. (CNR) 1 az rdnyadek
Rober Bosch Ut 4. This Canige is subjec!, notwithslanding any cfause to the conlrary 1o tha Conventlon
on the Contract for the Intemational Camige of Goods by Read (CMR}
3000 Hatvan Dilese BefSrlerung unlediegt trotz elner gegenteiligen Abmachung den Best'mmungen
des O Over den g bm b Strassengd-
HUY terverkehr {CMR})
Atvevé {Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, counliry) Fuva_mzé {Név, clm, orszég)
Emptanger (Nams, Anschrift, Land) 16 Cartier {Name, address, country)
plang h ' Frachtflihrer (Name, Anschrifl, Land)
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4.
70026 MODUGNO
IT
Az dru kiszolgaldsi helye (helység, orszdg) Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszég)
3 Place of defivery of tha goods {Place, country) 17 Successive carviers {Name, addrass, Country)
Auslieferungsort des Gules (Ort, Land) Nachfolgande Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land)
helységiplace/Ort 70026 MODUGNOQ
orszég/countrylLand 1T
el kiszolgalasl helya es idopanta (elyseg, orszag, idopon!
4 Place and date of taking over of the goods (Place, counlry, date) I™ A [Uvarczo lanniarasal 65 DEjagyzose)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum} 18 Carrier's reservations and chservations
helység/place/Ort 3000 Hatvan Varbshalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszégicountry/Land  HU
idGpont/date/Datumn  2020.08,.30
§ Beigeltgle Annexed documents
Dby ormpbey
SAP:454078
Eredatl EKAER blzonylat odaadva a Fuvarozénak!
L T Darabszam Al Stalisatikal sz6m
Marks and Nos Nurnber of Csomagolds médja megnevezise Stallsteal Gross weight In Térfogat {m3)
6 Kemnzelchen 7  packagos 8 Molod of packing 9 Nama of the 10 aumber kg # volurne In m3
und Anzahl der A der Verpackung goods Stallslknummer Bruttogewicht In Unaftang Tn m3
HNummem Packsilicks Bezeichnung K
66 PAL KFZ-Zubehd 7062
Cszidly Szdm  Batfl
Class Nembst  Lelter Klasse, Ziffer, Buchstabe 7062 h]
A felad rendelkezésel (VAm- &s eyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvevé
13  Senders lnsimctlnns (Customs and other fnrmalmues) 19 To be paid by Ab m"er ' Currency, Consignee
A des A (Zoll- und sonsti I i 2Zu zahlen vom e Wahrung Empfanger
0
Wisszetériiss 4 szallitassal k
14  Relmbursement HShIpplng documants are complalely 1ok wor
Rickerstallung ch habe die e
Fuvardlj-fizelésl rendelkezések Kildnleges megallapodisak Ees | eminha
13 Cirection as to frelght payment 20 Speclal agreements Frg U ” q ﬂ ﬁty-{— h ;& 3 B }L ¢
Bérmanive, fralght patd, frel \,r tm ,J_. il il s i TaTatnYadl ) TN PRGN
Bémentesités nélkal, freight to ba patd, X e L e Loy
iddgontja 973012020
21 P Hatvan . o 2020.09.30.

A (uvarozd alilrdsa és bélyegzija
23 Sigrature and stamp of the carrier
Untersehrift und Stempe) des FrachtfQhrars
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1-15 tovibba 21422 rovalokat a feladd tahi ki sajat felefisségére
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